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MODIFICATION 003 

La présente modification sert à répondre à des questions soulevées par l’industrie 

Question 10 

Au point (d) combinaison linguistique (langue de départ et langue d’arrivée) de la sous-section 7.8.3 (a), 
les offrants devront indiquer leur langue de départ et langue d’arrivée. Une allocation sera-t-elle offerte 
aux personnes qui travaillent dans les régions et qui interprètent dans leurs langues A et B depuis des 
décennies (dans mon cas, depuis 28 ans)? 

Réponse 10 

Comme l’indique le point (d) combinaison linguistique (langue de départ et langue d’arrivée) sous la sous-
section (a) L’offre la moins-disante (tous les volets) comprise dans la section 7.8.3 Méthodes pour 
émettre des commandes subséquentes, la combinaison linguistique requise sera indiquée dans la 
demande de disponibilité. Les fournisseurs qui désirent répondre à la demande de disponibilité doivent 
donc satisfaire à toutes les exigences.  

Question 11 

À la section 6.1 de l’annexe E : Selon cet outil d’approvisionnement, Canmore serait considérée comme 
faisant partie de la région métropolitaine de Calgary et, par conséquent, les offrants qui vivent à Canmore 
ne seraient pas admissibles aux frais de déplacement et de subsistance dans ce secteur, même si la 
distance jusqu’aux lieux de travail pourrait dépasser largement 100 km. (La semaine dernière, j’ai travaillé 
pour le Bureau de la traduction à Calgary afin de fournir des services d’interprétation dans un hôtel situé 
à 120 km de mon domicile; mon temps de déplacement était de quatre heures aller-retour.) D’un autre 
côté, je constate que pour les entrepreneurs qui habitent dans la zone nationale, l’outil proposé paierait 
les frais de déplacement et de subsistance lorsque ceux-ci se déplacement à plus de 100 km de leur 
domicile. Pouvez-vous expliquer cette iniquité apparente?

Réponse 11 

Les régions correspondent aux endroits où la grande majorité des besoins en matière de services 
d’interprétation se retrouvent. La délimitation des régions a fait l’objet d’analyses intensives et de 
consultations auxquelles ont pris part les entreprises dans le cadre de l’établissement de règles 
communes régissant l’ensemble des services professionnels.   

LES CLAUSES ET CONDITIONS DE LA DOC DEMEURENT INCHANGÉES. 


